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O. XIV. 5. 8 fol. s. XIII. liber S. Marie de Camberone. Den 
Inhalt bildet die im heroischen Versmasse abgefasste Lebens­
beschreibung des Werricus, Priors im Kloster Alne bei Thuin 
im Lütticher Sprengel, der 1217 starb. Der Titel derselben 
lautet: ‘Vita domni Werrici, prioris de Alna, viri venerabilis 
et deo digni’. Die 554 Hexameter (die Verse 427—430 sind 
ausnahmsweise Distichen) reimen sich paarweis, nur selten 
werden diese Reimpaare von Einzelversen, deren Mitte und 
Ende gereimt sind, unterbrochen. Die politische Geschichte 
erfahrt durch diese Biographie gar keine Bereicherung. Der 
Verfasser, der, ebenfalls Mönch zu Alne, ein Zeitgenosse des 
Priors war1) und sein Werk nicht lange nach dem Tode des­
selben niedergeschrieben zu haben scheint, schildert uns nur, 
allerdings nicht uninteressant, ein Muster aller mönchischen 
Tugend, das sein ganzes Streben darauf richtete, dem armen 
und kranken Mitmenschen Wohlthaten zu erweisen, daneben 
aber nur noch Sinn für Bücher hatte und zu jeder Zeit auf 
ihre Herbeischaffung bedacht war. Der Anfang der Vita lautet:

Domnus Werricus, qui corpore pauper obivit, 
Ut puto, perpetuo ditatus lumine vivit.
Pauper hic et modicus, habitu despectus et ore, 
Ingreditur celum celesti dives honore.
Hoc puto fas credi, nec erit dubitabile multum, 
Quin pius iste dei iam cernat in ethere vultum. 
Qui bene complet opus et votum religionis, 
Quis dubitet dignum celestibus esse coronis? 
Hic bene complevit, quicquid sacra norma iubebat, 
Insuper et plura superaddidit et faciebat.

Von den vielen Erzählungen, die Wohlthätigkeitsacte be­
treffen, mögen hier folgende zwei als Beispiele angeführt 
werden:

De eo quod abbas eum invenit furantem farinam2).

Domnus Alexander quadam vice tempore caro 
Pistrinum subiit abbatis more vagando.
Tunc prior implebat saccellum flore farine, 
Quem missurus erat vel egeno post vel egene. 
Sed prior abbatis oculos vitare nequivit, 
Qui superingressus, quod agebat, mox bene scivit. 
Territus abbate conspecto mox prior exit, 
Acclinans saccum sub scanno, quem male texit. 
Ad precis auxilium statim prior ipse cucurrit, 
Ecclesiam subiens domnum pro pace rogavit.

1) Er erzählt v. 83 u. 84, dass er des Werricus Predigten, durch 
dessen Bitten veranlasst, von den Tabulae auf Pergament übertragen habe. 
2) V. 446—476.


